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B. TEKST1)

Agreement concerning the adoption of uniform conditions for
periodical technical inspections of wheeled vehicles and the

reciprocal recognition of such inspections

Preamble

The Contracting Parties,

Recognizing the growth of road traffic and the resultant increase in
danger and nuisance which presents all Contracting Parties with safety
and environmental problems of a similar nature and seriousness;

Desiring to achieve greater uniformity in the rules governing road
traffic in Europe and to ensure a higher level of safety and protection of
the environment;

Desiring to define for this purpose uniform conditions on Periodical
Technical Inspections of wheeled vehicles that it will suffice for these
vehicles to fulfil in order to be certified in their countries;

Whereas the time needed to carry out such Periodical Technical
Inspections of certain wheeled vehicles and the expense thereby incurred
are factors which can affect the competitive conditions between road-
transport operators in the territories of the Contracting Parties; whereas
the present systems of testing vary from one territory to another;

Whereas it is therefore necessary to harmonize as far as possible the
frequency of tests and the compulsory items to be tested;

Whereas the fixing of the date of application of the measure referred
to in this Agreement should allow time for the administrative and tech-
nical arrangements required for carrying out the tests to be set up or
extended in scope;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall establish Rules for periodical technical
inspections of wheeled vehicles registered or taken into service in their
territory and shall reciprocally recognize the inspections carried out in
accordance with those Rules. The Rules shall be established through an
Administrative Committee made up to all the Contracting Parties in con-

1) De Russische tekst is niet afgedrukt.
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Accord concernant l’adoption de conditions uniformes applicables
au contrôle technique périodique des véhicules à roues et la

reconnaissance réciproque des contrôles

Préambule

Les Parties Contractantes,

Notant la croissance de la circulation routière et la montée des risques
et des nuisances qui en résulte, ce qui pose à toutes les Parties contrac-
tantes des problèmes de sécurité et d’environnement de caractère et de
gravité analogues;

Désirant parvenir à une plus grande uniformité des règlements qui
régissent la circulation routière en Europe et assurer un niveau plus élevé
de sécurité et de protection de l’environnement;

Désirant définir à cette fin des conditions uniformes pour le contrôle
technique périodique des véhicules à roues qu’il suffira de respecter pour
que ces véhicules soient agréés dans leur pays;

Attendu que le temps nécessaire pour procéder au contrôle technique
périodique de certains véhicules à roues et les dépenses alors encourues
sont des facteurs susceptibles d’affecter les conditions de la concurrence
entre transporteurs routiers sur le territoire des Parties contractantes;
attendu que les systèmes actuels de contrôle varient d’un territoire à
l’autre;

Attendu qu’il faut donc harmoniser autant que faire se peut la fré-
quence des contrôles et la liste des éléments qui doivent impérativement
être vérifiés;

Attendu que la date retenue pour l’application des mesures visées
dans le présent Accord doit laisser le temps d’établir ou de compléter les
arrangements administratifs et techniques requis pour procéder aux véri-
fications;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes établissent des règlements applicables au
contrôle technique périodique des véhicules à roues immatriculés ou mis
en service sur leur territoire et les contrôles effectués conformément à
ces règlements font l’objet d’une reconnaissance réciproque de leur part.
Les règlements sont établis par l’intermédiaire d’un Comité d’adminis-
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formity with the Rules of Procedure set out in Appendix 1 and on the
basis of the following paragraphs and articles.

For the purposes of this Agreement,
the term ‘‘wheeled vehicles’’ shall include any motor vehicles and

their trailers;
the term ‘‘technical inspection’’ shall include the inspection of any

equipment and parts which are used on wheeled vehicles and whose
characteristics have a bearing on road safety, protection of the environ-
ment and energy saving; the term ‘‘rules for periodical technical inspec-
tions of wheeled vehicles’’ shall include provisions for the proof of the
periodical administrative uniform procedure by which the competent
authorities of a Contracting Party declare, after the required verifications
have been carried out, that the wheeled vehicle conforms to the require-
ments of the given Rules. As proof shall serve a technical inspection cer-
tificate the model of which is reproduced in Appendix 2 to this
Agreement.

Article 2

1. A Rule, after having been established in accordance with the pro-
cedure indicated in Appendix 1, shall be communicated by the Admin-
istrative Committee to the Secretary-General of the United Nations,
hereinafter called ‘‘Secretary-General’’. As soon as possible thereafter
the Secretary-General shall give notification of this Rule to the Contract-
ing Parties.
The Rule will be considered as adopted unless, within a period of six

months from its notification by the Secretary-General, more than one-
third of the Contracting Parties at the time of notification have informed
the Secretary-General of their disagreement with the Rule.
The Rule shall cover the following:
a) the categories of wheeled vehicles concerned and the frequency of

its inspection;
b) the equipment and/or parts to be inspected;
c) Test methods by which any performance requirements are to be

demonstrated;
d) Conditions for granting inspection certificate and their reciprocal

recognition;
e) The date(s) on which the Rule enters into force.
The Rule may, if needed, include references to the test centres accred-

ited by the competent authorities where the inspections of wheeled vehi-
cles may be carried out.
2. When a Rule has been adopted the Secretary-General shall so

notify as soon as possible all the Contracting Parties, specifying which
Contracting Parties have objected and in respect of which the Rule shall
not enter into force.
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tration composé de toutes les Parties contractantes conformément au
règlement intérieur reproduit à l’appendice 1 et sur la base des disposi-
tions des articles et paragraphes ci-après.
Au sens du présent Accord,
L’expression «véhicules à roues» recouvre tous les véhicules à moteur

et leurs remorques;
L’expression «contrôle technique» recouvre le contrôle de tous équi-

pements et pièces utilisés sur les véhicules à roues et dont les caracté-
ristiques ont un rapport avec la sécurité routière, la protection de l’envi-
ronnement et les économies d’énergie; l’expression «règlements
applicables au contrôle technique périodique des véhicules à roues»
recouvre les dispositions relatives à la preuve du respect de la procédure
administrative uniforme selon laquelle les autorités compétentes d’une
Partie contractante attestent périodiquement, une fois effectuées les véri-
fications requises, que le véhicule à roues est conforme aux prescriptions
des règlements pertinents. Cette preuve peut être apportée sous forme
d’un certificat de contrôle technique dont le modèle est reproduit dans
l’appendice 2 au présent Accord.

Article 2

1. Après l’établissement d’un règlement conformément à la procé-
dure indiquée dans l’appendice 1, le Comité d’administration commu-
nique le texte au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies,
ci-après dénommé «Secrétaire général». Le Secrétaire général notifie
ensuite, le plus tôt possible, ce règlement aux Parties contractantes.

Le règlement est réputé adopté sauf si, pendant la période de six mois
suivant la date de notification par le Secrétaire général, plus d’un tiers
des Parties contractantes à la date de la notification ont informé le Secré-
taire général de leur désaccord avec le règlement.
Le règlement précise:
a) Les catégories de véhicules à roues concernées et la fréquence des

contrôles;
b) Les équipements et/ou les pièces à contrôler;
c) Les méthodes d’essai prévues pour démontrer que les perfor-

mances satisfont aux prescriptions;
d) Les conditions relatives à l’octroi des certificats de contrôle et à

leur reconnaissance réciproque;
e) La date ou les dates de l’entrée en vigueur du règlement.
Le règlement peut, le cas échéant, faire référence aux centres d’essais

agréés par les autorités compétentes pour le contrôle des véhicules à
roues.
2. Après l’adoption d’un règlement, le Secrétaire général en avise le

plus tôt possible toutes les Parties contractantes et indique quelles sont
celles qui ont fait objection et pour lesquelles ce règlement n’entrera pas
en vigueur.
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3. The adopted Rule shall enter into force on the date(s) specified
therein as a Rule annexed to this Agreement for all Contracting Parties
which did not notify their disagreement.

4. Any new Contracting Party may, when depositing its instrument of
accession, declare that it is not bound by certain Rules then annexed to
this Agreement or that it is not bound by any of them. If, at that time,
the procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article is in
progress for a draft rule, the Secretary-General shall communicate such
draft rule to the new Contracting Party and the draft shall enter into force
as a Rule for the new Contracting Party only on the conditions specified
in paragraph 3 of this Article, the time allowed being counted from the
date of the communication of the draft to that Party. The Secretary-
General shall notify all the Contracting Parties of the date of such entry
into force. He shall also communicate to them all declarations concern-
ing the non-application of certain Rules that any Contracting Party may
make in accordance with the terms of this paragraph.

5. Any Contracting Party applying a Rule may at any time notify the
Secretary-General, subject to one year’s notice, that its administration
intends to cease applying it. Such notification shall be communicated by
the Secretary-General to the other Contracting Parties.

6. Any Contracting Party not applying a Rule may at any time notify
the Secretary-General that it intends henceforth to apply it, and the Rule
will then enter into force for this Party on the sixtieth day after this noti-
fication. The Secretary-General shall notify all the Contracting Parties of
every entry into force of a Rule for a new Contracting Party effected in
accordance with the terms of this paragraph.

7. The Contracting Parties for which a Rule is in force shall herein-
after be referred to as ‘‘the Contracting Parties applying a Rule.’’

8. The Rules annexed to this Agreement as Addenda to this Agree-
ment shall form an integral part thereof.

Article 3

The Rules annexed to this Agreement may be amended in accordance
with the following procedure:

1. Amendments to Rules shall be established by the Administrative
Committee as described in Articles 1 and 2 and in accordance with the
procedure indicated in Appendix 1. An amendment to the Rule, after
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3. Le règlement adopté entre en vigueur à l’égard de toutes les Par-
ties contractantes qui n’ont pas donné notification de leur désaccord, à
la date ou aux dates qui y ont été précisées, en tant que règlement annexé
au présent Accord.

4. Au moment où elle dépose son instrument d’adhésion, toute nou-
velle Partie contractante peut déclarer n’être pas liée par certains règle-
ments annexés au présent Accord ou n’être liée par aucun d’entre eux.
Si, à ce moment, la procédure prévue aux paragraphes 1, 2 et 3 du pré-
sent article est en cours pour un projet de règlement, le Secrétaire géné-
ral communique ce projet à la nouvelle Partie contractante et le projet
n’entre en vigueur comme règlement à l’égard de cette nouvelle Partie
que dans les conditions prévues au paragraphe 3 du présent article, les
délais prévus courant à partir de la date de la communication du projet
à cette Partie. Le Secrétaire général communique à toutes les Parties
contractantes la date de cette entrée en vigueur. Il leur communique éga-
lement toutes les déclarations des Parties contractantes concernant la
non-application de certains règlements qui sont faites en application du
présent paragraphe.

5. Toute Partie contractante appliquant un règlement peut, à tout
moment, avec préavis d’un an, notifier au Secrétaire général que son
administration entend cesser d’appliquer ce règlement. Cette notification
est communiquée par le Secrétaire général aux autres Parties contrac-
tantes.

6. Toute Partie contractante n’appliquant pas un règlement peut à tout
moment notifier au Secrétaire général qu’elle entend désormais l’appli-
quer, et le règlement entre alors en vigueur à son égard le soixantième
jour faisant suite à cette notification. Le Secrétaire général notifie à
toutes les Parties contractantes toute entrée en vigueur d’un règlement à
l’égard d’une nouvelle Partie contractante intervenant en application du
présent paragraphe.

7. Dans la suite du présent Accord, on appellera «Parties contrac-
tantes appliquant un règlement» les Parties contractantes à l’égard des-
quelles ce règlement est en vigueur.

8. Les règlements annexés au présent Accord en tant qu’additifs en
font partie intégrante.

Article 3

La procédure d’amendement aux règlements annexés au présent Ac-
cord est régie par les dispositions suivantes:

1. Les amendements aux règlements sont arrêtés par le Comité d’ad-
ministration conformément aux dispositions des articles 1 et 2 et à la
procédure indiquée dans l’appendice 1. Après avoir été arrêté, tout
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having been established, shall be communicated by the Administrative
Committee to the Secretary-General. As soon as possible thereafter the
Secretary-General shall give notification of this amendment to the Con-
tracting Parties applying the Rule.

2. An amendment to a Rule will be considered to be adopted unless,
within a period of six months from its notification by the Secretary-
General, more than one-third of the Contracting Parties applying the
Rule at the time of notification have informed the Secretary-General of
their disagreement with the amendment. If, after this period, the
Secretary-General has not received declarations of disagreement of more
than one-third of the Contracting Parties applying the Rule, the Secretary-
General shall as soon as possible declare the amendment as adopted and
binding upon those Contracting Parties applying the Rule who did not
declare themselves opposed to it. When a Rule is amended and at least
one-fifth of the Contracting Parties applying the unamended Rule sub-
sequently declare that they wish to continue to apply the unamended
Rule, the unamended Rule will be regarded as an alternative to the
amended Rule and will be incorporated formally as such into the Rule
with effect from the date of adoption of the amendment or its entry into
force. In this case the obligations of the Contracting Parties applying the
Rule shall be the same as set out in paragraph 1.

3. Should a new Contracting Party accede to this Agreement between
the time of the notification of the amendment to a Rule by the Secretary-
General and its entry into force, the Rule in question shall not enter into
force for that Contracting Party until two months after it has formally
accepted the amendment or two months after the lapse of a period of six
months since the communication to that Party by the Secretary-General
of the proposed amendment.

Article 4

1. Countries members of the Economic Commission for Europe,
countries admitted to the Commission in a consultative capacity in
accordance with paragraph 8 of the Commission’s Terms of Reference,
and regional economic integration organizations set up by countries
members of the Economic Commission for Europe, to which their Mem-
ber States have transferred powers in the fields covered by this Agree-
ment, including the power to make binding decisions on their Member
States, may become Contracting Parties to this Agreement.
For the determination of the number of votes referred to in Article 2,

paragraph 1 and in Article 3, paragraph 2, regional economic integration
organizations vote with the number of votes of their Member States
being members of the Economic Commission for Europe.
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amendement à un règlement est adressé au Secrétaire général par le
comité d’administration. Le Secrétaire général notifie le plus tôt possi-
ble cet amendement aux Parties contractantes qui appliquent le règle-
ment.

2. Un amendement à un règlement est réputé adopté si, dans un délai
de six mois à compter de la date où le Secrétaire général en a donné
notifitication, plus d’un tiers des Parties contractantes appliquant le
règlement à la date de la notification n’ont pas notifié au Secrétaire géné-
ral leur désaccord concernant l’amendement. Si, à l’issue de cette pé-
riode, plus d’un tiers des Parties contractantes appliquant le règlement
n’ont pas notifié au Secrétaire général leur désaccord, celui-ci déclare le
plus tôt possible que l’amendement est adopté et obligatoire pour les
Parties contractantes appliquant le règlement qui n’ont pas contesté
l’amendement. Si un règlement fait l’objet d’un amendement et si au
moins un cinquième des Parties contractantes qui en appliquent la ver-
sion non amendée déclarent ultérieurement qu’elles souhaitent continuer
de l’appliquer, cette version non amendée est considérée comme une
variante de la version amendée et est incorporée formellement à ce titre
dans le règlement avec prise d’effet à la date de l’adoption de l’amen-
dement ou de son entrée en vigueur. Dans ce cas, les obligations des
Parties contractantes appliquant le règlement sont les mêmes que celles
énoncées au paragraphe 1.

3. Au cas où un pays serait devenu partie à cet Accord entre la noti-
fication de l’amendement à un règlement adressée par le Secrétaire géné-
ral et l’entrée en vigueur de l’amendement, le règlement en cause ne
pourrait entrer en vigueur à l’égard de cette Partie contractante que deux
mois après qu’elle aurait accepté formellement l’amendement ou qu’un
délai de six mois se serait écoulé depuis la communication que le Secré-
taire général lui aurait faite du projet d’amendement.

Article 4

1. Les États membres de la Commission économique pour l’Europe,
les État admis à la Commission à titre consultatif conformément au para-
graphe 8 de son mandat et les organisations d’intégration économique
régionale qui ont été créées par les États membres de la Commission
économique pour l’Europe et qui ont rec¸u de leurs propres États mem-
bres des compétences dans les domaines visés par le présent Accord,
notamment pour prendre des décisions ayant force obligatoire à leur
égard, peuvent devenir Parties contractantes au présent Accord.
Pour le calcul du nombre de voix aux fins de l’article 2, paragraphe

1, et de l’article 3, paragraphe 2, les organisations d’intégration écono-
mique régionale disposent d’un nombre de voix égal au nombre de leurs
États membres qui sont membres de la Commission économique pour
l’Europe.
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2. Countries Members of the United Nations as may participate in
certain activities of the Economic Commission for Europe in accordance
with Paragraph 11 of the Commission’s Terms of Reference and regional
economic integration organizations of such countries to which their
Member States have transferred powers in the fields covered by this
Agreement including power to make binding decisions on their Member
States may become Contracting Parties to this Agreement.

For the determination of the number of votes referred to in Article 2,
paragraph 1 and in Article 3, paragraph 2, regional economic integration
organizations vote with the number of votes of their Member States
being Members of the United Nations.

3. Countries under paragraphs 1 and 2 of this Article may become
Contracting Parties to the Agreement:
a) by signing it without reservation to a ratification;
b) by ratifying it after signing it subject to ratification;
c) by acceding to it.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the United Nations.

5. The Agreement shall be open for signature from 13 November
1997 until 30 June 1998 inclusive. Thereafter, it shall be open for acces-
sion.

Article 5

1. This Agreement shall come into force on the sixtieth day after five
of the countries referred to in paragraph 1 of Article 4 thereof have
signed it without reservation of ratification or have deposited their
instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to the Agreement after its
entry into force this Agreement shall enter into force on the sixtieth day
after the said country has deposited its instrument of ratification or
accession.

Article 6

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by so noti-
fying the Secretary-General of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of

receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 7

1. Any country may, at the time of signing this Agreement without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification
or accession or at any time thereafter, declare by notification addressed
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2. Les États Membres de l’Organisation des Nations Unies suscepti-
bles de participer à certains travaux de la Commission économique pour
l’Europe, en application du paragraphe 11 du mandat de cette Commis-
sion, et les organisations d’intégration économique régionale qui ont
reçu de leurs États membres des compétences dans les domaines visés
par le présent Accord, notamment pour prendre des décisions ayant force
obligatoire à leur égard, peuvent devenir Parties contractantes au présent
Accord.
Pour le calcul du nombre de voix aux fins de l’article 2, paragraphe

1, et de l’article 3, paragraphe 2, les organisations d’intégration écono-
mique régionale disposent d’un nombre de voix égal au nombre de leurs
États membres qui sont Membres de l’Organisation des Nations Unies.

3. Les pays visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article peuvent
devenir Parties contractantes à l’Accord:
a) En le signant sans réserve de ratification;
b) En le ratifiant après l’avoir signé sous réserve de ratification;
c) En y adhérant.

4. La ratification ou l’adhésion s’opère par le dépôt d’un instrument
auprès du Secrétaire général.

5. Le présent Accord sera ouvert à la signature du 13 novembre 1997
au 30 juin 1998. Après cette date, il sera ouvert à l’adhésion.

Article 5

1. Le présent Accord entrera en vigueur le soixantième jour après que
cinq des État mentionnés au paragraphe 1 de son article 4 l’auront signé
sans réserve de ratification ou auront déposé leur instrument de ratifica-
tion ou d’adhésion.

2. Pour chaque État qui le ratifiera ou y adhérera après qu’il soit entré
en vigueur, le présent Accord entrera en vigueur le soixantième jour
après le dépôt de l’instrument de ratification ou d’adhésion dudit État.

Article 6

1. Toute Partie contractante peut dénoncer le présent Accord par noti-
fication adressée au Secrétaire général.
2. La dénonciation prend effet 12 mois après la date à laquelle le

Secrétaire général en a rec¸u notification.

Article 7

1. Tout État peut, lorsqu’il signe le présent Accord sans réserve de
ratification, ou qu’il dépose son instrument de ratification ou d’adhésion,
ou à tout moment ultérieur, déclarer par notification adressée au Secré-
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to the Secretary-General of the United Nations that this Agreement shall
extend to all or any of the territories for the international relations of
which it is responsible. The Agreement shall extend to the territory or
territories named in the notification as from the sixtieth day after its
receipt by the Secretary-General or, if on that day the Agreement has not
yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any country which has made a declaration in accordance with
paragraph 1 of this Article extending this Agreement to any territory for
whose international relations it is responsible may denounce the Agree-
ment separately in respect of that territory, in accordance with the pro-
visions of Article 6.

Article 8

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Agreement shall, so far as possi-
ble, be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted
to arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests
and shall be referred accordingly to one or more arbitrators selected by
agreement between the Parties in dispute. If within three months from
the date of the request for arbitration the Parties in dispute are unable to
agree on the selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties
may request the Secretary-General of the United Nations to nominate a
single arbitrator to whom the dispute shall be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed in accord-
ance with paragraph 2 of this Article shall be binding on the Contract-
ing Parties in dispute.

Article 9

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying or
acceding to this Agreement, declare that it does not consider itself bound
by Article 8 of the Agreement. Other Contracting Parties shall not be
bound by Article 8 in respect of any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for
in paragraph 1 of this Article may at any time withdraw such reserva-
tion by notifying the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Agreement or to the Rules annexed
thereto shall be permitted; but any Contracting Party may, in accordance
with the terms of Article 2, declare that it does not propose to apply cer-
tain of the Rules or that it does not propose to apply any of them.
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taire général que le présent Accord est applicable à tout ou partie des
territoires qu’il représente sur le plan international. L’Accord est alors
applicable au territoire ou aux territoires mentionnés dans la notification
à dater du soixantième jour après réception de cette notification par le
Secrétaire général ou, si l’Accord n’est pas entré en vigueur à cette date,
à compter de son entrée en vigueur.

2. Tout État qui a fait, conformément au paragraphe 1 du présent arti-
cle, une déclaration ayant pour effet de rendre le présent Accord appli-
cable à un territoire qu’il représente sur le plan international peut,
conformément à l’article 6, dénoncer l’Accord en ce qui concerne ledit
territoire.

Article 8

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes tou-
chant l’interprétation ou l’application du présent Accord est, autant que
possible, réglé par voie de négociation entre les Parties en litige.

2. Tout différend qui n’a pas été réglé par voie de négociation est sou-
mis à l’arbitrage si l’une quelconque des Parties contractantes en litige
le demande et est en conséquence renvoyé à un ou plusieurs arbitres
choisis d’un commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois
mois qui suivent la demande d’arbitrage, les Parties en litige n’arrivent
pas à s’entendre sur le choix d’un arbitre ou des arbitres, l’une quel-
conque de ces Parties peut demander au Secrétaire général de désigner
un arbitre unique devant lequel le différend sera renvoyé pour décision.

3. La sentence de l’arbitre ou des arbitres désignés conformément au
paragraphe 2 du présent article est obligatoire pour les Parties contrac-
tantes en litige.

Article 9

1. Chaque Partie contractante peut, au moment de la signature, de la
ratification ou de l’adhésion au présent Accord, déclarer qu’elle ne se
considère pas liée par l’article 8 de l’Accord. Les autres Parties contrac-
tantes ne sont pas liées par l’article 8 envers toute Partie contractante qui
a formulé une telle réserve.

2. Toute Partie contractante qui a formulé une réserve conformément
au paragraphe 1 du présent article peut à tout moment lever cette réserve
par une notification adressée au Secrétaire général.

3. Aucune réserve au présent Accord ou aux règlements qui y sont
annexés n’est admise, mais toute Partie contractante a, conformément à
l’article 2, la possibilité de déclarer qu’elle n’a pas l’intention d’appli-
quer certains de ces règlements ou qu’elle n’entend appliquer aucun
d’entre eux.
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Article 10

The text of the Agreement itself and of its Appendices may be
amended in accordance with the following procedure:
1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to

this Agreement and its Appendices. The text of any proposed amend-
ment to the Agreement and its Appendices shall be transmitted to the
Secretary-General, who shall transmit it to all Contracting Parties and
inform all other countries referred to in paragraph 1 of Article 4 thereof.
2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph

1 of this Article shall be deemed to be accepted if no Contracting Party
expresses an objection within a period of six months following the date
of circulation of the proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Con-
tracting Parties whether an objection to the proposed amendment has
been expressed. If an objection to the proposed amendment has been
expressed, the amendment shall be deemed not to have been accepted,
and shall be of no effect whatever. If no such objection has been
expressed the amendment shall enter into force for all Contracting Par-
ties three months after the expiry of the period of six months referred to
in paragraph 2 of this Article.

Article 11

In addition to the notification provided for in Articles 2, 3 and 5 of
this Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall notify
the Contracting Parties of:
a) signatures, ratifications and accessions in accordance with Article

4;
b) the dates of entry into force of this Agreement in accordance with

Article 5;
c) denunciations in accordance with Article 6;
d) notifications received in accordance with Article 7;
e) declarations and notifications received in accordance with para-

graphs 1 and 2 of Article 9;
f) the entry into force of any amendment in accordance with para-

graphs 1 and 2 of Article 3;
g) the entry into force of any amendment in accordance with para-

graph 3 of Article 5.

Article 12

Bodies or establishments designated and directly supervised by the
Contracting Party may carry out periodical technical inspections in
accordance with this Agreement on behalf of an other Contracting Party.
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Article 10

La procédure d’amendement au texte même de l’Accord et de ses
appendices est régie par les dispositions suivantes:
1. Toute Partie contractante peut proposer un ou plusieurs amende-

ments au présent Accord et à ses appendices. Le texte de tout projet
d’amendement à l’Accord et à ses appendices est adressé au Secrétaire
général, qui le communique à toutes les Parties contractantes et le porte
à la connaissance des autres États visés au paragraphe 1 de l’article 4.
2. Tout projet d’amendement qui a été transmis conformément au

paragraphe 1 du présent article est réputé accepté si aucune Partie
contractante ne formule d’objections dans un délai de six mois à comp-
ter de la date à laquelle le Secrétaire général a transmis le projet d’amen-
dement.
3. Le Secrétaire général adresse le plus tôt possible à toutes les Par-

ties contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection
a été formulée contre le projet d’amendement. Si une telle objection a
été formulée, l’amendement est considéré comme n’ayant pas été ac-
cepté et reste sans aucun effet. En l’absence d’objection, l’amendement
entre en vigueur pour toutes les Parties contractantes trois mois après
l’expiration du délai de six mois prévu au paragraphe 2 du présent arti-
cle.

Article 11

Outre les notifications prévues aux articles 2, 3 et 5 du présent
Accord, le Secrétaire général notifie aux Parties contractantes:

a) Les signatures, ratifications et adhésions en vertu de l’article 4;

b) Les dates auxquelles le présent Accord doit entrer en vigueur
conformément à l’article 5;
c) Les dénonciations en vertu de l’article 6;
d) Les notifications rec¸ues conformément à l’article 7;
e) Les déclarations et notifications rec¸ues conformément aux para-

graphes 1 et 2 de l’article 9;
f) L’entrée en vigueur de tout amendement conformément aux para-

graphes 1 et 2 de l’article 3;
g) L’entrée en vigueur de tout amendement conformément au para-

graphe 3 de l’article 5.

Article 12

Les organismes ou établissements désignés et supervisés directement
par une Partie contractante peuvent effectuer des contrôles techniques
périodiques en vertu du présent Accord, au nom d’une autre Partie
contractante.
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Article 13

After 30 June 1998 the original of this Agreement shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
certified true copies to each of the countries mentioned in paragraphs 1
and 2 of Article 4 thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Vienna on 13 November 1997 in a single copy in the Eng-
lish, French and Russian languages, each text being equally authentic.

Het Verdrag is ondertekend voor:

België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Cyprus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Georgië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Hongarije . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
hetKoninkrijk der Nederlanden1) . . . . 13november 1997
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Oekraïne. . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Roemenië. . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Rusland . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 13november 1997

Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997
Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 13november 1997

1) Onder voorbehoud van bekrachtiging.

1658



Article 13

Après le 30 juin 1998, l’original du présent Accord sera déposé auprès
du Secrétaire général, qui en transmettra des copies certifiées conformes
à chacun des États visés aux paragraphes 1 et 2 de l’article 4 du présent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
le présent Accord.

FAIT à Vienne, le 13 novembre 1997, en un seul exemplaire en lan-
gues anglaise, franc¸aise et russe, les trois textes faisant également foi.
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Appendix 1

Composition and Rules of Procedure of the Administrative
Committee

Article 1

The members of the Administrative Committee shall be composed of
all the Contracting Parties to the Agreement.

Article 2

The Executive Secretary of the United Nations Economic Commis-
sion for Europe shall provide the Committee with secretariat services.

Article 3

The Committee shall, at its first session each year, elect a Chairman
and Vice-Chairman.

Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall convene the Com-
mittee under the auspices of the Economic Commission for Europe
whenever a new Rule or an amendment to a Rule is required to be estab-
lished.

Article 5

Proposed new Rules shall be put to the vote. Each country, Contract-
ing Party to the Agreement shall have one vote. A quorum consisting of
not less than half of the Contracting Parties is required for the purposes
of taking decisions. For the determination of the quorum regional eco-
nomic integration organizations, being Contracting Parties to the Agree-
ment, vote with the number of votes of their Member States. The repre-
sentative of a regional economic integration organization may deliver
the votes of its constituent sovereign countries. New Draft Rules shall
be established by a two-thirds majority of those present and voting.

Article 6

Proposed amendments to Rules shall be put to the vote. Each coun-
try, Contracting Party to the Agreement applying the Rule shall have one
vote. A quorum of not less than half of the Contracting Parties applying
the Rule is required for the purposes of taking decisions. For the deter-
mination of the quorum, regional economic integration organizations,
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Appendice 1

Composition et règlement intérieur du Comité
d’administration

Article premier

Le Comité d’administration est composé de toutes les Parties à l’Ac-
cord.

Article 2

Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe
de l’ONU fournit au Comité des services de secrétariat.

Article 3

Le Comité élit chaque année, à sa première session, un président et un
vice-président.

Article 4

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies réunit le
Comité sous les auspices de la Commission économique pour l’Europe
chaque fois qu’il y a lieu d’établir un nouveau règlement ou d’apporter
un amendement à un règlement.

Article 5

Les projets tendant à l’adoption de nouveaux règlements sont mis aux
voix. Chaque pays, Partie à l’Accord dispose d’une voix. Le quorum
nécessaire pour prendre des décisions est constitué par au moins la moi-
tié des Parties contractantes. Pour le calcul du quorum, les organisations
d’intégration économique régionale, en tant que Parties contractantes à
l’Accord, disposent d’autant de voix qu’elles comptent d’États membres.
Le représentant d’une organisation d’intégration économique régionale
peut exprimer les votes des États souverains qui en sont membres. Pour
être adopté, tout nouveau projet de règlement doit recueillir les deux
tiers des voix des membres présents et votants.

Article 6

Les projets tendant à apporter des amendements à des règlements sont
mis aux voix. Chaque pays, Partie à l’Accord appliquant le règlement,
dispose d’une voix. Le quorum nécessaire pour prendre des décisions est
constitué par au moins la moitié des Parties contractantes appliquant le
règlement. Pour le calcul du quorum, les organisations d’intégration éco-
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being Contracting Parties to the Agreement, vote with the number of
votes of their Member States. The representative of a regional economic
integration organization may deliver the votes of those of its constituent
sovereign countries which apply the Regulation. Draft Amendments to
Rules shall be established by a two-thirds majority of those present and
voting.

Appendix 2

International Technical Inspection Certificate

1. Accredited Technical Inspection Centres are responsible for con-
ducting the inspection tests, granting the approval of compliance with
the inspection requirements of the relevant Rule(s) annexed to the 1997
Vienna Agreement, and specifying the latest date of next inspection to
be indicated in line No. 12.5 of the International Technical Inspection
Certificate, the model of which is reproduced hereafter;

2. The International Technical Inspection Certificate shall contain the
information indicated hereafter. It may be a booklet in format A6
(148x105mm), with a green cover and white inside pages, or a sheet of
green or white paper of format A4 (210x197) folded to format A6 in
such a way that the section containing the distinguishing sign of the state
or of the United Nations forms the top of the folded Certificate.

3. Items of the certificate and their content shall be printed in the
national language of the issuing Contracting Parties by maintaining the
numbering.

4. The periodical inspection reports which are in use in the Contract-
ing Parties to the Agreement may be used as an alternative. A sample of
them shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations
for information to the Contracting Parties.

5. Handwritten, typed or computer generated entries on the Interna-
tional Technical Inspection Certificate to be made exclusively by the
competent authorities, shall be in Latin characters.
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nomique régionale, en tant que Parties contractantes à l’Accord, dis-
posent d’autant de voix qu’elles comptent d’États membres. Le repré-
sentant d’une organisation d’intégration économique régionale peut
exprimer les votes de ceux de ses États membres souverains qui appli-
quent le règlement en cause. Pour être adopté, tout projet d’amendement
à un règlement doit recueillir les deux tiers des voix des membres pré-
sents et votants.

Appendice 2

Certificat international de contrôle technique

1. Il incombe aux centres de contrôle technique agréés de procéder
aux essais de contrôle, de délivrer l’attestation de conformité avec les
prescriptions du ou des Règlements pertinents annexés à l’Accord de
Vienne de 1997 applicables au contrôle et d’indiquer à la rubrique No
12.5 du Certificat international de contrôle technique, dont le modèle est
reproduit plus loin, la date limite à laquelle le prochain contrôle doit être
effectué.

2. Le Certificat international de contrôle technique doit contenir les
renseignements indiqués plus loin. Il peut se présenter sous la forme
d’un livret de format A6 (148 x 105 mm), à couverture verte et à pages
intérieures blanches, ou d’une feuille de papier vert ou blanc de format
A4 (210 x 197 mm) pliée au format A6 de manière telle que la section
où apparaît le signe indicatif du pays ou à l’emblème des Nations Unies
forme le dessus du Certificat plié.

3. Les rubriques du certificat doivent être complétées dans la langue
officielle de la Partie contractante émettrice, en conservant la numéra-
tion.

4. Les procès-verbaux de contrôle technique utilisés par les Parties
contractantes à l’Accord peuvent aussi être admis. Un modèle de ces
procès-verbaux doit être communiqué au Secrétaire général pour l’infor-
mation des Parties contractantes.

5. Les autorités compétentes sont seules habilitées à porter des indi-
cations manuscrites, dactylographiées ou produites par ordinateur, en
caractères latins, sur le Certificat international de contrôle technique.

21 58



CONTENT OF THE INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION
CERTIFICATE

Space for the
distinguishing
sign of the state
or of the UN

.....................................................................
(Administrative Authority responsible for technical inspection)

..........................................................................................1)
CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRÔLE TECHNIQUE2)

1) Title ‘‘INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE’’ in
national language.

2) Title in French.
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TENEUR DU CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRÔLE
TECHNIQUE

Espace réservé
au signe indicatif
du pays ou à
l’emblème des
Nations Unies

.....................................................................
(Autorité administrative responsable du contrôle technique

..........................................................................................1)
CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRÔLE TECHNIQUE2)

1) Titre «CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRÔLE TECHNIQUE»
dans la langue officielle du pays.

2) Titre en franc¸ais.
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INTERNATIONAL TECHNICAL INSPECTION CERTIFICATE

1. Licence plate (Registration) No. ...............................................

2. Vehicle identification No ...........................................................

3. First registration after the manufacture (State, Authority) .....1)

4. Date of first registration after the manufacture .........................

5. Date of the technical inspection.................................................

CERTIFICATE OF COMPLIANCE

6. This certificate is issued for the vehicle identified under Nos.
1 and 2 which complies at the date under No. 5 with the
Rule(s) annexed to the 1997 Agreement on the Adoption of
Uniform Conditions for Periodical Technical Inspections of
Wheeled Vehicles and the Reciprocal Recognition of such
Inspections...................................................................................

7. The vehicle has to undergo its next technical inspection ac-
cording to the Rule(s) under No. 6 not later than:....................

Date: (month/year) ......................................................................

8. Issued by .....................................................................................

9. At (Place) ....................................................................................

10. Date .............................................................................................

11. Signature......................................................................................
2)

1) If available, authority and state where the vehicle was registered for the first
time after its manufacture.

2) Seal or stamp of the authority issuing the certificate.
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CERTIFICAT INTERNATIONAL DE CONTRÔLE TECHNIQUE

1. Plaque d’immatriculation (Immatriculation) No........................

2. No de série du véhicule..............................................................

3. Première immatriculation après construction (État, autorité) .1)

4. Date de première immatriculation après construction...............

5. Date du contrôle technique.........................................................

CERTIFICAT DE CONFORMITÉ

6. Le présent certificat est délivré pour le véhicule désigné aux ru-
briques Nos 1 et 2 et qui, à la date indiquée à la rubrique No
5, est conforme avec le ou les Règlements annexés à l’Accord
concernant l’adoption de conditions uniformes applicables au
contrôle technique périodique des véhicules à roues et à la
reconnaissance réciproque des contrôles....................................

7. Selon le ou les règlements visés à la rubrique No 6, le véhi-
cule doit subir son prochain contrôle technique au plus tard le:

Date (mois/année) .......................................................................

8. Délivré par ..................................................................................

9. A (lieu) ........................................................................................

10. Date .............................................................................................

11. Signature......................................................................................
2)

1) Si possible, autorité et État où la première immatriculation du véhicule après
construction a été effectuée.

2) Sceau ou cachet de l’autorité délivrant le certificat.
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12. Subsequent periodical technical inspection(s)1)

12.1. Done by (Technical inspection Centre)...................................2)

12.2. (stamp)

12.3. Date ..........................................................................................

12.4. Signature ..................................................................................

12.5. Next inspection due not later than: (month/year)...................

1) Items 12.1 to 12.5 to be repeated if the Certificate is to be used for subse-
quent annual periodical technical inspections.

2) Name, Address, State of the Technical Inspection Centre accredited by the
competent Authority.

2658



12. Contrôle(s) technique(s) périodique(s) ultérieur(s)1)

12.1. Effectué par (Centre de contrôle technique) ...........................2)

12.2. (Cachet)

12.3. Date ..........................................................................................

12.4. Signature ..................................................................................

12.5. Prochain contrôle à effectuer au plus tard en (mois/année)...

1) Compléter à nouveau dans les cases suivantes les rubriques 12.1 à 12.5 si
le certificat ressert pour les contrôles périodiques annuels ultérieurs.

2) Nom, adresse, pays du centre de contrôle technique agréé par l’autorité
compétente.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 4, derde lid,
onder b.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 5, eerste lid,
in werking treden op de zestigste dag nadat vijf van de in artikel 4, eer-
ste lid, van het Verdrag bedoelde Staten het Verdrag hebben ondertekend
zonder voorbehoud van bekrachtiging of een akte van bekrachtiging of
toetreding hebben nedergelegd.

J. GEGEVENS

De Economische Commissie van de Verenigde Naties voor Europa,
naar welke Commissie onder meer in artikel 4, eerste lid, van het onder-
havige Verdrag wordt verwezen, is ingesteld door de Economische
Sociale Raad op 28 maart 1947 bij resolutie 36 (IV).
De Organisatie van de Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder

meer wordt verwezen in artikel 6 van het onderhavige Verdrag, is opge-
richt bij het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties. Van dat Handvest zijn de gewijzigde
Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en is de herziene ver-
taling geplaatst inTrb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk,Trb. 1994, 277.

Uitgegeven detweedemaart 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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